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Annoranus: PaccMaTpHBaeTCsl AGKCHKO-CeMaHTHUECKas! IPYIIIA TAArOAOB-CBETOO003HAYEHHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
U QPaHITYy3CKOM SI3BIKAX: CPABHUBAIOTCS AGKCHKO-CEMAHTHUECKIe KAACCUPHUKALMK TAATOAOB-CBETOO003HAUEHHUI HCCACAYe-
MBIX SI3bIKOB, BHISIBASIIOTCSL CXOACTBA M PAa3AMYHUS B COCTaBe IIOATPYTII TAATOAOB, a TAKXKE PA3AUYMA B AGKCHKO-CeMaHTUYeCKOM
XapaKTepHCTHKE TAATOAOB U UX IPAMMATHYECKUX MIPU3HAKAX. VICIIOAB3YIOTCSI METOADI CIIAOLIHOF BBIOOPKH, KOMIIOHEHTHOT'O
AHAAM3A U METOA CHCTEeMATH3AIIMU AeKCHKH. B pesyabTaTe GBIAM BHIACACHDI IIOATPYIIIBI ACKCHKO-CeMAHTUYECKHI IPYIIIIbI
FAQrOAOB-CBETOOOO3HAUEHHUIT B PyCCKOM M $PAHI[y3CKOM SI3BIKAX, OIIPEACAEHBI IAPO U IeprdepHs IPYIIIb], IIepednCACHbI
U 060CHOBAHbI IIAPAMETPbI, IO3BOASIIOIIINE OTHECTH FAATOABI K IADY ¥ Tepudepuit. [IpoBeAeHHBII COIIOCTaBUTEABHbIN AHAAUS
HCCAEAYEMBIX TAArOAOB MOKA3aA MX OTAMYHS B aCIIeKTYaAbHOM XapakTepucTuke. CpeaCTBa BRIPpasKeHHs BUAOBBIX 3HAYCHMI
U CIIOCOOOB AEFICTBHS B 9THX SI3BIKAX PA3AMYHBL B pycCKOM s3bIKe, s13bIKe CHHT@THYECKOTO THUIIA, STH 3HAYEHHMS BBIPAXKAIOTCS
AekceMaTuyeckH. Bo ¢ppaHifysckoM s3bike C IPUCYIIUMU eMy YePTaMH aHAAMTHU3MA AAHHbIE 'PaMMaTHIeCKHe 3HaYeHHs AAACKO
He BCEraa HaXOAST CBOE BhIpaXkKeHHe Ha yPOBHE OAHOM AeKceMbl. BakHy 0 pOAb HIpaeT KOHTEKCT ¥ BpeMeHHbIe pOPMbI TAATOAOB.
Bce 910 00BsiCHsIET OOABIIYIO IPEACTABAEHHOCTD HCCAEAYEMbIX TAATOAOB B PYCCKOM sI3bIKe, YeM BO ¢ppanirysckoM. Hecmorps
Ha CyIjeCTBYIOL[Ie PA3AUIHSL, IPEAAOXKEHHAS KAACCHPUKALMS TAATOAOB-CBETO0003HAYEHHIT IBASIETCSI YHUBEPCAABHOM AASI ABYX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKOB.

KaroueBbie cAOBa: CBeTOOOO3HAUEHNE, CEMAHTHKA, AEKCHKO-CEMAHTHYeCKasl IPYIINA, ACIIEKTYaAbHOCTD, PYCCKHI SI3bIK,
dpaHIy3cKuit A3bIK

Ilutuposanne: [Toaexaesa XK. IO., ITucomak T. I TAaroasi-ceeTo0603Ha4eHHS B PyCCKOM 1 GPAHITy3CKOM S3bIKAX (AEKCHKO-
CeMaHTHYeCKas KAACCHPUKALIMS, TPaMMaTH4eCKUe IPH3HAKH IAaroAoB) // BecTauk KeMepoBcKoro rocyaapcTBeHHOIO yHHU-
Bepcurera. 2021. T. 23. Ne 1. C. 265-277. DOI: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-1-265-277

BBeaenne

CBer sIBASIETCSI ApEBHENIINM 06Pa3oM HHAOEBPOIIENCKOM
KYABTYPBbL. AAS A3bIKOBOrO CO3HAHMUS KaK PYCCKOT'O, TaK U €BPO-
el CKOTO YeAOBEeKa IIPEACTaBACHNUE O CBETe SBASETCS KOHIIe-
TYaAbHO 3HAYMMBIM U 3aHHMMAeT OAHO M3 I[eHTPAAbHBIX MECT
B A3BIKOBOM KapTHHEe MUpa. B Mupoomymenuu ApesHero
4eAOBeKa TPEACTABAEHMUS O CBeTe pOPMUPYIOTCS MAPAAAEABHO
C IPeACTAaBACHUSAMH O ThMe. YK€ B AOXPUCTHAHCKOM CO3HAHUHU
CBeT aCCOLIMUPOBAACS C CHAAMH AODODA, a ThMa — C CHAAMHU
3aa u 6epamu. ITospHee, B XpHCTHAHCKOM KYABTYPE, CBET
cBA3bIBaeTCs ¢ upeei o bore. CBeT OTHOCHTCSA K TaKUM SBAe-
HHSAM, KOTOPbIe MOAYYAIOT OTPaskeHHe He TOAbKO B AyXOBHO,
HO U B [IPAKTUYECKOM 0DAACTSX YeAOBEUECKOI AeSITEAbHOCTH.
Bce aTu mpeAcTaBAeHHUS HAXOAAT CBO€ OTPa’KeHHUE B SA3bIKe,
B AeKCHKe. B CBSI3U C 9TUM HCCAGAOBAHHE AEKCHKHU CBETO000-
snavenus (pasee — CO), B YACTHOCTH [AATOABHOI AEKCHKH
CO, npeAcTaBAsIeTCSE 0COOEHHO BaXKHbIM.

© 2021. ABTOpEL. CTaThsl PaCIPOCTPAHSAETCH Ha YCIOBUAX MeKAyHaponHou nunen3nu CC BY 4.0

CBeT00003HAYEHNSIMY Ha MaTEPHUAAE TAKUX YaCTeH pedH,
KaK [IPHAAraTeAbHbIe, TAATOABI, CYIIleCTBHUTEAbHbIE, 3AHHMAAKCD
pasHble uccaepoBaTeAr [ 1-8], oTMedaroTcs paGoThl, MOCBAIMEH-
HbIe U3y4YeHHIO CBeTOHAUMEHOBAHHI B OTHOIIIEHUU UAHOCTHAS
Kakoro-au6o mucateast [9-22]. Bce oHHM CBUAETEABCTBYIOT
0 >KUBOM MHTepece K AaHHOH TeMe. HecMoTps Ha orpoMHBIi
HHTepec K CBeTO000603HaYeHUsIM Boobute u raaroaam-CO
B YaCTHOCTH, pycckue raaroabl-CO B comocTaBAeHUH ¢ dpaH-
11y3ckuMu raaroaamMu-CO HccAeAyIOTCS BIiepBbIe. DTHM OIIpe-
A€ASIeTCS] HOBH3HA AQHHOM PabOTHL.

LleAb — cpaBHUTD AKCUKO-CEMAHTUIECKYIO0 KAACCUPHUKALIUIO
raaroaos-CO B pycckoM U GppaHIfy3CKOM SI3bIKAX, BBLIBUTD
CXOACTBA U Pa3AUYHS B COCTaBE IIOATPYIIII FTAATOAOB HCCACAY-
€MBIX SI3bIKOB M BHITE€KAIOII}e 13 9TOrO Pa3AUYHUS B AKCUKO-
CeMaHTHYeCKOH XapaKTePUCTHKe TAATOAOB U MX TPaMMaTHye-
CKHX IIPHU3HAKAX.
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MeToabI m MaTepHaA

ITpeaMeTOM HalIEro MCCAEAOBAHHS ABASIOTCA TAaroas-CO
B PyCCKOM U QPAHITy3CKOM sI3bIKaX. MaTepHaAbl ObIAM ITOAY-
wensl u3 CAoBapsi pycckoro sisbika' u caoBapeit Larousse?
u Le nouveau Petit Robert®. B craTbe mpHBoASTCS TOAKOBaHHS
3HaYeHHUH IAAaTOAOB, B3SAThIe U3 AAHHBIX caoBapeit. [{udpa,
CTOSIAs IIPU TAATOAE, YKa3bIBaeT Ha KOHKPETHBIN AeKCHKO-
CeMaHTHYeCKHUI BAPUAHT, ABE KOChIe YepPThl 0003HAYAIOT OTTe-
HOK 3HaYeHMs1. B paboTe MCIIOAB30BAAKCH METOADI CITAOLIHOM
BBIOOPKH, CHCTEMATH3ALIMH AeKCHKY U KOMIIOHEHTHOTO aHAAK3A.

ITop raaroaamu-CO MBI HOHMMaeM TAATOABI, COAEPIKAIITHe
B CBOe# CeMaHTHKe CBeTOBOM Npu3Hak. [Ipu aToM cBeTOBOM
IIPU3HAK HAMH OIPEAEASIeTCS KaK « CeMaHTHYeCKUI KOMIIACKC
XapaKTepHBIX ceM: CrieupuaHbIX — 'caem (+ceem xax ocseue-
nue)’, '6aeck, 'm3ayIaeMocTs', '‘BUAMOCTS (3penue)'; KBaAH-
unUpyOmUX ceM — céemoompaaemocmy’, ‘ceemonponuxde-
Mocmy), ‘céemonponyckaemocms’; aGCTPaKTHBIX — GoimuiiHocmy’
u ‘cmanosaenue’ u Ap.> [23, c. 7). Bee raaroani-CO copepxar
B CBOeil ceMaHTHKe AH60 ceMy 6uimuiinocms (Hanmpumep,
6aecmemp, syuumocs), aubo cemy cmarnosrenue (ceemame,
csemAems, memuems). AGCTPAKTHbIE CeMbl, B OTAMYHE OT CIIeLH-
$UIHBIX ¥ KBAAUQUIUPYIOMUX CeM, XapaKTepU3YIOTCS Ipe-
AEABHOH 9aCTOTHOCTBIO.

Kak B pycckoM, Tak ¥ Bo $ppaHIfy3ckoM s3bike raaroas-CO
IIPeACTABASIOT co60t AeKcuko-ceManTraeckyto rpymnmy (ACT).
HecmoTpst Ha HeOOADIION YMCACHHDINA COCTAB 9TOM IPYIIIbI
B AQHHBIX s13bIKaX, 9Ta ACI ueTKo cTpyKkTypupoBaHa 1 o6AapaeT
siapoM u nepudepueit. Iaaroast BHyTpu ACT pacmpepeasiorcst
MEXAY ABYMS IOAIOCAaMHU: OAUH IPEACTABASIOT ITOATPYTIIII
C HCXOAHOM CBETOBOM CEMaHTHKOM, yKa3bIBaIOIeN Ha HAAHU-
9qHe CBeTOBOTO IIPH3HAKA, BTOPOH — HOATPYIIIBI C HCXOAHOM
CEeMaHTHKO, yKa3bIBaoIe Ha 3HAYUMOE OTCYTCTBHE CBETO-
BOTO IPH3HAKA.

1. TAaroAsI ¢ HICXOAHOM CBETOBOM CEMAaHTHKOM HAAUYUE
C6e1mo6020 NPUIHAKA

1.1. IHoarpymma c 061uM 3HaYeHHEM U3AYHAMNb, UCHY-
ckameo, dasamo céem

B pycckoM si3bIke 9Ta IOATPYIIIA IPEACTaBA€HA TAATOAAMU
ceemumsl (1. Usaynams ceem), ceemumpcal (1. Usaydars
POBHbII, HECHABHBI CBET, 6bITh BUAUMBIM (06 HCTOYHMKAX
cBera)), UAYMAMb — USAYHUMD, USAYHAMBCS, 20pemnb2 (2. Aasats
cBeT, maams), ucmouams2 (2. izpaBaTs, HCITyCKaTb, pac-
mpocTpanaTh (CBeT, 3amax H T.IL.)), UCHOYAMbCS, UCHY-
ckamp2 (2. PacmpocTpansrs, usaydats (CBeT, Ay4H u T.11.))
U Ap.: Ayna ceemuana apxo; Ha xopme kopabas ceemuncs onape.

Bo $ppaHIfy3cKoM SI3BIKe K IIOATPYIIIIE OTHOCSTCS TAATOABI
allumer (Eclairer un lieu' — ocemats mecro), luire (Briller de
sa lumiére propre — cBeTHTH CO6CTBeHHBIM CBeTOM), briller
(Emettre une vive lumiére — M3Ay4aTh, UCIyCKaTh SPKHUIL CBET),
rayonner (Emettre des rayons lumineux — ucryckarp Ay4n
cBera) u Ap.*

ITopaBAsoIIlee GOABIIMHCTBO TAATOAOB AAHHOM IIOATPYIIIIbI
COAEPXKAT B CBOEH CEMAHTHKE AOTIOAHHTEAbHBIE CEMAHTHYe-
CKHe KOMIIOHEHTBI UHINEHCUBEHOCY U PA6HOMEPHOCHD |
nepasnomepnocms (=npepovisucmocms). Caepyer orme-
THTB, 4TO «B PYCCKOM SI3bIKE IIPOGAAAAIOT TAATOABI C HU3KOH
HHTEHCUBHOCTBIO U3AYYEHNUS CBETA, KOTOPAs 9ACTO BBICTYIIAeT
B COYeTAaHUHU C KOMIIOHEHTOM "HepaBHOMEPHOCTD (IIpepbiBH-
CTOCTb) MpOsiBAEHHS MpusHaka'» [24, c. 195]. Hanpuwmep:
muzams3 (3. CBeTUTHCA CAAOBIM, HEPOBHBIM, KOAE6AIOIMMCS
cBetoM (O CBETAMUX M CBETAMXCS IPEAMETAX); MEpLATh),
meavkams3 (3. IIpepbBUCTO CBeTUTD, MepLaTh (0 CBeTAmHUX
U cBeTAmuXCs peaMerax) ), mepyams ] (1. CBeTHTbCS HEPOB-
HBIM, KOACOAIOIIUMCS CBETOM), mpenemamyl// (1. Murarts,
mepuath (o csere, orre)), dpoxamsl// (1. Murars, mepuats
(o cBete, orue) ), nomepyamo u Ap.: B xommame caabo mepyar
pumuaréx; Ceem Kepocunosoti Aamnvl 0pokar Ha sempy.

Bo $ppaHIfy3cKOM s3bIKe TaKKe IPUCYTCTBYIOT TAQTOABI
C I0AO6HBIM ceMHBIM cocTasoM: scintiller (Présenter le phénomeéne
de scintillation — mpeacTaBASTb peHoMeH Mepuanus): Les étoiles
scintillent — 3Be3abl Mepuatot; De petites flammes scintillaient
derriére les arbres — 3a AepeBbSIME MEABKAAU OTOHBKY; clignoter
(Sallumer et s'éteindre alternativement, d intervalles trés courts,
ou éclairer d'une maniére irréguliére, intermittente — Bkarodarpcs
H BBIKAIOYATBCSI TOOYEPEAHO, Yepe3 O4eHb KOPOTKIE IIPOMe-
YTKH BpEMEHH, HAH OCBEIaTh HEPETyAIPHO, IPePbIBHCTO):
Il doit y avoir un faux contact, car la lampe clignote — AosxHo
6BITH TAOXOH KOHTAKT, AamiTa Mopraer; trembler] (Lumiére)
(1. Produire une image vacillante — aposxars (o csete)) u Ap.

B mepeuncACHHBIX BBIIIE TAATOAAX COYETAIOTCS HUSKAA
unmencuUeHOCMY U HepasHomeprocme (npepvieucmocms)
HPOSIBACHHS [IPU3HAKA.

['AaroAoB, XapaKTepU3YIOMUXCS 6bICOKOL /| MAKCUMAND-
HOIl CIMeneHv0 UHMEHCUSHOCMU TIPOSIBACHNS IIPU3HA-
Ka M3AyYeHHS, B ABa pasa Menpme: cuamsl (1. Msaygats
SPKUil, CHABHBII CBET, SPKO CBeTHTbC), noviaams2 (2. SIpxo
CBETHUTbCS, U3AYHaTh CUABHBIN CBET), npope3ams — npo-
pesamo u npopesvisams2// (2. Pesxo ocseTuTd, 6AeCHYB
y3Koit oaocoit), ydapums9 — ydapams// (9. Buesanno
U CTPEMUTEABHO IIPOHUKHYB KyAd-A., PACIIPOCTPAHUBIINCH
TA€-A, BO3AEIICTBOBATD C GOABIION CHAOM Ha KOTO-, YTO-A.
(o cBete, 3amaxe u T. 1.) ), 8vicBemMuUmMb — BbICBEHUBAMY,

! CaoBaps pycckoro sspika. B 4-x . / moa pea. A. T1. Esrenpenoit; 3-e usa., crepeorun. M.: AH CCCP, 1985-1988. Pexxum pocryma: http://feb-web.ru/feb/

mas/mas-abc/default.asp (pata o6pamenus: 27.01.2021).

* Larousse Dictionnaire francais. Pesxum pocryna: https:/ /www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue (aata obpamenus: 27.01.2021).

* Le nouveau Petit Robert: dictionnaire alphabétique et analogique de la langue francaise / Nouvelle édition du Petit Robert de Paul Robert. Dictionnaires

le Robert, P., 2003. 2951 p.

* 3HaueHus PPaHITY3CKHUX TAATOAOB, IPUBEACHHBIE 3AECh U AAAee, B3sIThI U3 cAoBapeit Larousse u Le nouveau Petit Robert.
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BbICBEMUMbCS — BbICBEHUBAMBCS U AD.: 36€30b1 CULAU HA HEOO-
ckaone; Ha 2opusonme nviaaro spkoe sapeso.

Bo ¢pannysckom ssbike raaroast briller (Emettre une vive
lumiére — uzayqats sipxuit cser), flamber (Briiler avec flammes
et productions de lumiére — TTBIAATH, TOPETD ITAAMEHEM, TIBIAATH ),
illuminer (Eclairer vivement quelque chose — spko OCBeIaTh
uT0-A.), rutiler (Briller d'un vif éclat — ropeTp spxuM maa-
MeHeM, cBepKartb); étinceler (Jeter de vifs reflets de lumiére —
Bpocarb spxue 6AMKH CBeTa, CHATD, CBePKaTh) 0603HAYAIOT
AEFICTBHE C BBICOKO AN MAKCHMAABHOI CTEIIEHbIO HHTEHCHUB-
HOCTH [IPOSIBACHUS IPU3HAKa UsAydeHus: Les étoiles brillent
haut dans le ciel - Boicoxo B Hebe custor 3B€3pb1; Lextimité nord
du batiment flambe, chef — CeBepHasi 4acTb 3AQHHSI IIOABIXAET,
wed; Les cuivres rutilent — AyxoBble HHCTPYMEHTBI CBEPKAIOT;
Le soleil étincelle — Coanne cusiet. B BoickaspiBaruu Ld ot les
étoiles brillent de mille feux (Tam, TAe 3BE3ABI CUSIOT THICAIAMH
OrHeil) MAKCUMaAbHAs CTEIleHb HHTeHCHBHOCTH BbIPaKeHa
AOIIOAHHTEABHO CAOBOCO4eTaHHeM de mille feux.

CaeAyeT OTMETHUTB, YTO YacTh pycckux raaroaos-CO copep-
JKUT KBAaHTHUTATHBHBIA KOMIIOHEHT IIPOSIBACHHSI CBETOBOTO
IpU3HaKa: nomepyams (HEOIp. BpeMEeHHO IIEPHOp,), nomuzams
(neonp. BpeMeHHOI! HTepuoa), nocsemums (HeOIp. BpeMeH-
HOY nepuop), npocuams3 (60AbIIOH BpeMEeHHOM Ieproa),
noceeuusams (BpeMs OT BpeMeHH), MeAvkyms3 (OAUH pa3
(oAHOAKTHOCTD)) U Ap.: Aamna nomuzara u nomyxaa; Bpems
0 BpeMeHU NOCBEHUBAAL 020HbKAMU CUzapem paboHue.

H3BecTHO, YTO Ha AEKCHKO-IPAMMATHYECKYIO KBAAUDHKA-
LIHIO AF06 O TAATOABHOM AKCEMBI CYIIIeCTBEHHO BAMSIOT TaKHe
aCIIeKTyaAbHBIE IIPU3HAKH, KAK BHAOBAS IPHHAAAESKHOCTB,
IIPeAEABHOCTD / HEeIIPeAEABHOCTD, XapaKTep IPOTeKaHHs
AEHCTBHUS M AD. XapaKTep IPOTEeKAHHs ACHCTBHS, €ro Kade-
CTBEHHO-KOAMYECTBEHHBIE U Pe3yABTATHBHbIE XAPAKTEPUCTHKH
IIePEeAAIOTCS CIIOCOOAMHU ACHICTBIS, B HAIIIEM CAYYae — CHOCO0amu
NPOSBAEHUS CBEMOB020 NPUSHAKA 80 BPEMEHLL.

Bo ¢paHIfy3cKoM sI3bIKe, B OTAMYHE OT PYCCKOTO S3BIKA,
CpeACTBa BbIpaskeHUs criocobos peiictus (pasee — CA)
HMEIOT CBOH clienuuieckre ocobeHHOCTH. B pycckoM si3b1-
ke CA BBIPaXXAIOTCS C IIOMOIIBIO CAOBOOOPa30BaTEeAbHDIX
adpukcos (mpucraBkamu, cyGPUKCaMU U TOCTPUKCAMH).
Bo ¢paniysckom si3bike K 3HaueHHSIM CA «OTHOCSATCS AIO6BIE
3HAYeHHUsI XapaKTepa MPOTeKaHUs ACHICTBIS, BO3HUKAIONINE
KaK Pe3yABTAT B3AUMOAEHCTBIS 3HAYEHHI TAATOABHBIX M HETAQ-
TOABHBIX CPEACTB. 3HAYeHHSI CIIOCOOOB ACHCTBHS HOCST CHH-
TarmMaTu4eckuit xapakrep> [25, c. 30].

B pyccKoM sI3bIKe TAQTOABI HOMEPY AN, ROMULAMNb, HOCEE-
mump OTHOCATCS K AeauMuTaTHBHOMY CA, KOTOPDII XapakTe-
pHU3yeT <IPOSBACHHE ACHICTBHS B CPABHUTEABHO HEAAHTEABHbIE
1 HeOTIpeAeACHHbIEe OTPE3KH BpeMeHHU> |26, c. 80]. Aanmbrit
CA obpasyercs oT HenpepeabHbIX TAaroaos-CO ¢ moMomsio
npeduUKCca 10- U IPEACTABACH OAHO CAOBOGOPMOIL.

Bo ¢paHIfy3cKOM SI3BIKE B 9TOM CAyYae Yalile BCErO HCIIOAb-
3yI0TCSL POPMBI TAATOAOB passé composé uau passé simple
IIPU TIOAAEPIKKE AOIIOAHUTEABHBIX ACKCHYECKHUX CPEACTB,
YKa3bIBAIOIUX HA OrPAaHUYEHHOCTD IPOTEKAHUS ACHCTBHUS

Bo BpeMeHu. B ipumepe La lampe de poche nous a brillé pendant
un certain temps (D OHAPHK OCBETHA HAM HEKOTOPOE BpeMs)
cA0BOCOYeTaHue un certain temps (HEKOTOPOe BpeMs1) BHOCHT
CeMaHTHYeCKUIl KOMIIOHEHT HeonpedeAeHHvlil 6PemMeHHO
nepuod, KOTOPBIA OrPAaHMYKMBAET IPOTEKAHUE ASHCTBHIL.
OrpaHNYeHHOCTD ACHCTBHS IIPEASAOM IIPEACTAaBACHA AHAAH-
THYeCKO $OPMOIl raaroaa passé composé — a brillé.

I'raroa meAbKHymb B PYCCKOM SI3BIKE OTHOCHTCS K OAHOAKT-
HoMy CA, AAst 06pa30BaHMsI KOTOPOTO HCIIOAB3YETCSI CYyPPHUKC
-Hy-. Bo ¢ppanirysckom asbike pAaHHBIH CA BRIpaXKaeTcs AeKCHKO-
IPaMMaTHYeCKHU C IOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIUX BPEMEHHBIX
dopm (passé composé / passé simple). B Boickassisanmm Quelle
lumiére jaillit par cette fenétre? (U0 3a CBeT MeAbKHYA B OKHe?)
AAsL 0003HAYEeHUST OAHOQKTHOTO ACHCTBHS HCIIOAB3YETCsI TAATOA
jaillir B opme passé simple.

B pycckoM si3bike B paMKaX IOATPYILIBI C OOIIMM 3HAYeHKEM
U3AyHamo, ucnyckamov, 0a6amo céem BBIACASIOTCS TAATOABI
¢ sIpKoii $pasucHOM cemanTuKoit: acuams ] (1. Hauats custs,
cTaTh customum), 3acéemums3 (3. HauaTb cBeTHTD), 3acse-
mumpca2 (2. HauaTb cBeTuTbCA), samepyamol (1. Hagars
MepLaTh), 3ampenemams, 0Mceemums, omceepkams
u Ap. B ceMaHTHKe IepeYnCACHHBIX TAATOAOB COAEPIKUTCS
yKa3aHue Ha HAYaAO U KOHeI| AeFICTBHUSL, OHU yYacTBYIOT B 00pa-
30BaHMHU HadMHATeAbHOTO 1 puHHTHBHOTO CA,.

CeMaHTHYeCKMI KOMIIOHEHT HAHUHAMEABHOCU TIPUCYT-
CTByeT B 3HAYeHUU BO3BPATHOrO raaroaa sallumer (Devenir
lumineux — crarp ceersmumcs, saroparscsa (o csere),
3)KUTAThCA).

B BBICKA3BIBAaHUSAX AAS 00OO3HAUEHMS HAYMHATEAb-
Horo CA raaroast-CO ymoTpeOAsIIOTCs B pa3HbIX BpeMeHax.
A BoIpaskeHUS AeHCTBUA 3a20pembcs (O CBeTe) MOKET 6BITh
HCIIOAB30BaHa $OpMa FAaroaa B passé composé: La porte s'est
fermée et la lumiére s'est allumée — ABepb 3axpuviracy u 3aropea-
cs1 cBeT. AeficTBHe 3dzopescs 0603HaUeHO TAATOAOM s allumer
B passé composé. B BeickassiBanuu et l'ampoule salluma enfin
(1 AAMITOYKA... HAKOHELI-TO 35KTAACh ) AASL 0603HAYEHUS HAYaAd
AeficTBUA ynoTpebaeHa ¢opMa passé simple. AocraTtouro
YaCTO AASL 0003HAYEHNUS HAYAAA ACFICTBES BO QPAHITY3CKOM SI3bI-
Ke UCIIOAB3YIOTCS aHAAUTHYECKHEe KOHCTPYKITHE C ”HGHHHUTH-
Bamu. B BeickasbiBanuu Une étoile inconnue se mit a rayonner...
et devint aussi lumineuse que la pleine lune (HeBupannas
IpexAe 3Be3pa BCrbixHyaa (6YKB. Hayasa CHATB) U CTaAa
TaKoll ke SPKOM, KaK [IOAHAS AYHa) CEMAHTHYECKHit KOMIIO-
HEHT HaYMHATEABHOCTH SKCIIAMITUPYETCS TAATOAOM se miettre
(HamHaTD), 2 3HAYEHHE CUAMb IPEACTABACHO HHQUHUTUBHOM
dopmoii raaroaa rayonner. A A BRIpaKeHUS MOBTOPSIONETOCS
AEVICTBHS UCTIOAB3YIOTCSL GOpMBI raaroaa B imparfait: Chaque
soir des lumiéres s'allumaient dans la ferme — Kaxap1it Begep
Ha pepMe 3aKHIAAKCh OTHH.

K noprpynme usayuameo, ucnyckams, dasame céem
IPIMBIKAIOT TAATOABL C OOIIMM 3HAYeHUEM HANOAHUMbCS /
Hanosnamocs céemom. OHY IPHOOPETAIOT AOLIOAHHTEABHYIO
CeMy C6emOHANnOAHEHHOCMb, HATIPIMED, 0C8eMUms — 0cée-
wamp] (1. CAeAaTb CBETABIM, BUAMMbIM, HATIOAHUTD CBETOM),
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osapumo — o3apams1 (1. Oceruts), o3apumecs — 03apamo-
cs, oceemumocs — oceewyamocs u Ap.: Kabunem medrento
oceemuics npunecentoro ceéexoii; Coanye 03apuro KomHamy
BECEHHUM CBEMOM.

Bo {paHIfy3cKOM sI3bIKE AQHHASI CEMA COAEPIKUTCS B ABYX
3HAuYEeHMAX raaroaa ruisseler: Etre inondé, baigné de lumiere,
abondamment éclairé — GBITH HAIIOAHEHHBIM, KYIIAIOIIIMCS
B CBETe, CHABHO OCBeLJeHHBIM; Se répandre d profusion — pac-
HpOCTpaHsAThCs B u306manu. Ilpumep: Dans la nuit, les magasins
ruisselaient de lumiére — B HouHOe BpeMsi MarasuHsI GBIAU
3aAUTHI CBETOM.

K ar0i1 e moarpyIe B pyccKOM sI3bIKE MBI OTHOCHM IAQ-
TOABL CHIPYUMBCS, COYUMBCS, CKOAL3UMb — CKOAb3HYMb2//
(2. BrlcTpo, NAAQBHO IepeMemaThCs ¢ IpeAMeTa Ha IpeA-
MeT, [10 KaKOH-TO TOBEPXHOCTH K T. A. (O Ay4ax cBeTa, O TeHH
uT.1.)), 6peisnyms2// (2. BHe3amHO MOSBUTHCS, TOKA3ATHCS
(0 Ay4ax coaHua, cere, orue)), npobexcams — npobezams2//
(2. BricTpo nepemecrurbcs, npoHectuch (0 BeTpe, obaakax,
CBeTe, TeHU U T. 1) ) ¥ Ap. OHH COAEPIKAT B CBOEI CeMaHTHKe
AOIIOAHUTEABHYIO CEeMY CnOCO0 08UNEHUSL UAL HepemeujeHUs
céema, HanpuMmep: B zocmumyo, ck803v cad u nviavHuie 2apduty,
CIPYUMCSs, U3 OKHA 8eceAvlil Aemuuii ceem ... ; B omxpuimuie oxna
80pyz OPbI3HYAU AYHU BeCEHHE20 COAHYA U 3AULPAAY 3ATIHUKA-
MU HA cmoAe. DTa ceMa COAEPXKHTCS BO pPAHITY3CKOM SI3BIKE
B 3Havenuu raaroaa ruisseler (Couler en abondance et de fagon
continue — Teup B U306MAMH U HenpepbiBHO): La lumiére
ruisselle — Cer crpyunrcsL.

1.2. IHoarpymma ¢ 061mum 3HaYeHHEM U3AYHaAMb, U30a-
samv OAeck

B pycckoM si3biKe MOATPYIIIA IPEACTABACHA TAATOAAMHE Oe-
cmemvl, 836aecHymo — 836Aeckusamo, nobréckusams, 6au-
cmamp] (To xe, uTo HaecTeTh1), npobaucmamsl (1. 13paBas
6AecK, BHE3AIHO TOSABUTHCSA M UCYE3HYTD), 38e30Umucs,
uckpums, uckpumuocs, nepesusams2 (10 e, 4TO IepeAUBATD-
ca3), nepeAusamsca3 (3. Baecrers, CBEepKaTh, IepeXOAAIUMH
OAMH B APYTOil OTTEHKAaMHU, TOHAMM), BCHbIXHYMb — 6CHBIXU-
samvl// u Ap.: 38e3061 Grecmeu u ompascaruce 8 80dax o3epd;
Coanye yce He GAUCMALO, OHO NPEBPATNUAOCL 8 KPACHBLIL AP .

I'AQroAbl AQHHOM MOATPYIIIbI OTAHMYAIOTCSI OT TAATOAOB
IPeABIAYIell TeM, YTO B CeMaHTHKe PaCcCMATPHBAEMBIX [Ad-
FOAOB IOSIBASIETCSI ceMa faeck. Bo ¢paHIfy3ckoM s3bike 9TO
3HaYeHHUe MPUCYIIle TAKMM raaroaam, kax resplendir (Briller
d'un vif éclat — spxo 6aecters), reluire (Briller en ayant des
reflets lumineux — 6aecrets), rutiler (Briller d'un vif éclat —
APKO 6AECTETH) U AD.

IIpuBepeHHbBIe BbIlIe PYCCKUE TAATOABI IPEACTABACHBI
HMHQUHUTHBHBIMK GOPMaMH KaK COBEPIIEHHOTIO, TAK U HEeCo-
BepiueHHOro Buaa. Kareropus Bupa siBasiercst 06AMraTopHO#M
AASL PYCCKOTO raaroaa. 9o kacaeTcst ppaHIfy3cKOro s3bIKa, CaM
BOIIPOC O CYILIeCTBOBAHHMH BUAA HAa CETOAHSIIHHI AEHb OCTa-
eTCsl AUCKYCCHOHHBIM. CpeAH yueHbIX, IPU3HAIOLIMX HAAMYIE
KaTerOPHUH BUAQ, HET EAMHCTBA B ero onpepeseHu. 1o MHeHMIO
E. A. PepepoBckoii, Bo $paHI[y3CKOM A3bIKE AOMUHHUPYIOIIYIO
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POAD B ACTIEKTYAABHOM XapaKTEPUCTHKE ACHCTBHS HIPAeT CeMaH-
THYeCKasl OIIO3ULHS npedeAvHocmy / HenpedeAbHOCHIb, KAKOM
GBI TAATOABHOI pOPMO 9TO AEICTBHE He BBIPaXaaoch [27].

OaHako peAeHUe QPaHI[y3CKUX TAATOAOB HA IIPeAEAbHbIE
U HellpeAeAbHbIe Ha YPOBHe MHGUHUTUBHOM $OPMBI BHE KOH-
TEKCTHOTO OKDY>XeHHsI HEeBO3MOXKHO: OAUH H TOT K€ TAATOA
MOXeT OBITh KaK IIPEACABHBIM, TAK U HelpeAeAbHbIM. [aaroa
briller mosxxeT 0603HaYaTDh ACHICTBUSA bAeciemsb U 3abAectems,
raaroa éclater — ecnuixHymo u 8cnvixusams. BeipaskeHue acIek-
TYaAbHOTO 3HAYeHMsI GpPAHI[y3CKOTO TAATOAQ CBSI3AHO C €ro
BpeMeHHOI $OPMOL.

A.TI1. TTunkoBa cuuTaeT, YTO «AHPPepeHITMaAbHbIM CeMaH-
THYeCKUM IPU3HAKOM, ASKAIIUM B OCHOBE pas3Andrst imparfait
H passé simple AeXXUT BUAOBOE 3HAUEHIE, KOTOPOE BHIPAKAETCS
B Pa3AMYHOM IIPeACTABACHHH IPOTeKaHUs AeiicTBrst. Imparfait
0003HaYaeT ACFICTBUE B €0 IIPOLIECCHOCTH, ACAMMOCTH, a Passé
simple - B ero eaocTHOCTH, HepeAUMOCTH> 25, . 35].

I'paMmaTHYeCKUM 3HAYEHHEM Passé simple sSIBAseTCS KOHCTa-
TaL¥s KAKOTO-AM60 ACTBHS, COObITHS HAU dakTa. Imparfait
BbIPA)XAeT AEFICTBHE MAM COCTOSIHHE B IIPOLjecCe ero IpoTe-
KaHUsI, HEOrpaHMYEeHHOe B CBOEM TeYeHHU U He HMelolee
HY HavaAa, HY KoHua. Tak, B npumepe La lune brilla parmi les
étoiles (Ayma 3acmsiaa cpear 3Be3p,) raaroa briller cromt B passé
simple 1 0603Ha4aeT ACHCTBHUE B €0 LIEAOCTHOCTH, HEACAUMO-
cry, a B ipepsoskenun Une nuit sombre oi scintillaient seules,
comme des étoiles, les rares lumiéres (Houb 6b1aa TeMHASI, AMIITb
6AecTeAH, TOUHO 3BE3AbL, PEAKHE OTOHBKU) Taaroa scintiller
yrnorpebaeH B popme imparfait AAsT 0603HaIEHHS IPOLIEALIETO
He3aBepIUIEHHOI'O AeHCTBUS B MOMEHT €ro IIPOTEeKaHHs.

EcAu AAs peaAn3alii 3HAYEHUSI IIPOLIeCCa B PYCCKOM SI3bIKe
YIOTPeOASIIOTCS TAArOABL B $OpMe HeCOBEpPIIEHHOIO BHAQ,
TO BO $PAHIFy3CKOM SI3bIKE HCIIOAB3YIOTCS KaK GOPMBI passé
composé (B mHChMeHHOI peun — passé simple), Tak u popmbl
imparfait B 3aBUCHMOCTH OT HAAMYMS UAU OTCYTCTBHS KOH-
KPeTH3aTOpa AAMTEABHOCTH. Cp.: B PyCCKOM IPeAAOKEHUH
Coanye cusiao 8ect derb AASL 0603HAYEHNS IIPOLIecca IPOTEKAHMS
AEHCTBHUS HCIIOAB30BAHO IIpOIIeAllee BpeMsi HeCOBepIIeH-
HOTO BHAQ, 3 BO QPAHI[y3CKOM SI3bIKE AASL ITEPEAAUH AAHHOTO
AeftcTBus yroTpebasiercs passé simple (Le soleil brilla toute
la journée), T. k. o6cTosTeAbCTBO Bpemenu toute la journée
(Becb AeHD) OrpaHMYMBAET MPOTEKAHUE AAHHOTO ACHCTBUA
BpeMeHHBIMH PaMKaMH.

TaxumM 06pa3oM, aCTIeKTyaAbHAsI XapaKTePHCTHKA ACHCTBI,
o6osHauaeMoro raarosamu-CO, IIoAydaeT cBOe OAHO3HAYHOE
OIpeAeAeHHe AUIIb B KOMIIAEKCE ACTIEKTYaABHON CHTYAIIMH,
OIIpeAEASIIOIIMM KPUTEPHEM AASL KOTOPOI SIBASIETCS] COTAACO-
BaHIe CeMAHTUKH TAATOABHOM OCHOBbI, BpeMeHHOM $pOpMbI
U KOHTEKCTHBIX CIIeHPUKATOPOB AAUTEABHOCTH.

1.3. IloArpynna ¢ 061muM sHAYEHHEM UAYHaAMD, UCHY-
cKkamv ompaxcenHuiii céem, 6AecK

B pycckoMm s3bIKe 3TO TAATOABI 0MICEEHUBAND, 0TNCBEHUBAMNb-
cs, ompasums — ompaxams2 (2. OT6pocuTs B 06parHOM
HATPaBACHUH CBET, 3BYK U T. IL. ), 0Mpa3umucs — ompaxcamscal
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(1. BcTpeTus Ha cBOeM IyTH IPErpaAy, HOAYYUTb APYTOE,
o6paTHOe HarpaBAeHHe (O CBeTOBBIX AyYaX, 3ByKOBbIX Koe6a-
HHUAX K T. I1.) ), 0mAugams, ombaeckusams, ceepkamn2 (2. SIpxo
6AeCTeTb, IepeAUBATCS, OTPAXKas CBET, AydH), H0CBEPKUBANTY,
ceepxryms] (OAHOKP. K CBEpKaTh), uzpams8, mepyamol//
U Ap. B ceMaHTHKe 9TUX TAQrOAOB AOIIOAHUTEABHO K CEMaM
6Aeck 1 céem IOSIBASIETCS CEMA CBEMOOMPANAEMOCMD.
Hanpumep: Monemut ceepkaru na cornye; Iradv osepa, 3arumas
COAHEUHbLMU LY HAMY, CBEPKAAA U KASAAACH SUAHITICKUM 3EPKALOM.

Bo ¢paHIy3CcKOM SI3bIKe IOATPYIIIIA IPEACTABAEHA TAATOAAMH
resplendir (Renvoyer la lumiére, briller d'un vif éclat — orpasxars
cBert, cusTh spkuM 6aeckom), luire (Réfléchir la lumiére —
oTpaxats cBer), miroiter (Réfléchir la lumiére en jetant des
reflets scintillants — oTpaxkaTb cBeT, OTOpachIBasi MepLiAOILHe
6auxu), briller (Emettre ou réfléchir une vive lumiére; étre
lumineux — N3Ay4aTh UAM OTPAKATD SIPKUM CBET; GBITH CBETSI-
wumcs), reluire (Briller en ayant des reflets lumineux — cuatp
OTpaxeHHbIM CBeTOM) ¥ Ap. Hanpumep: Les diamants ne brillent
qu'a la lumiére — BpUAAMAHTBHI [IePEAUBAOTCS TOABKO Ha CBETY.

1.4. Tloarpynma c 06mum 3HAYEHHEM U3AYHAMb, UCHYCKAMb
nponuxawouuii ceem, 6Aeck

Y Bcex rAarOAOB 3TOM MOATPYIIIB! SPKO BRIpa’kKeHa ceMa
céemonponuxaemocms. B pycckom sA3bIKe 3TO TAaro-
AL npoceetusams2 (2. CBeTUTbCS CKBO3b 4TO-A.), NPOCU-
amw1 (1. Tlokasarbcs, mpo6uBasch CKBO3b 4TO-A. (O UeM-A.,
HCITyCKAIOIIeM CUSHHUE) ), Hpocouumscs — npocasusamocsl//
(1. IIpoHuKHYTb CKBO3D 4TO-A., KyAa-A. (0 3amaxe, cBeTe,
rase U T. IL.) ), Npope3amucs — npope3amocs — Hpopesvieamo-
ca3 (3. TIpotiTH, IpOGUTHCS, IPOHUKHYTH CKBO3b 4TO-A. (0 CBe-
Te, 3ByKax) ), nponusams — nponussieams3 (3. [Tpobusasce,
IPOHMKAs CKBO3b YTO-A., 3ALIOAHUTH Co60i1 (0 cBeTe)), 3a244-
nymo1// (nepen. 1. [IpOHUKHYTb KyAa-A., OCBETHTD Ay4aMH
(o coantte, Ayne T 11.) ) U Ap.: O2Hu MAsKa NPOCBEHUBAL CKBO3D
depesvs; Ceem npocouuics coda ckeosv y3kue wjesu; Cornye
NPOCULAO CKBO3b MyHu; Ayui 3UMHEZ0 COAHYA NPOPE3AAUCH CKBO3b
CMEKAIHHBITE KYNOA.

Cema céemonponuxaemocms npeaCTaBACHA BO PppaHIy3-
ckoM raaroae percer (Apparaitre, se frayer un passage a travers
ce qui fait obstacle — mosIBASITBCsI, IPOGUBAsICh CKBO3b IIpe-
narcreue): Le soleil a percé les nuages — CoaHeumble AydH
MpPO6UAUCH CKBO3b TY4u (6YKB. COAHI[E TPOOHAO TYUH);
Ce pourrait aussi étre le soleil qui perce a travers les nuages
et éclaire un morceau du paysage... — OTo TaxKe MOTYT GBITH
AY4H COAHLRR, IpopbiBatomuecs (6yKB.: KOTOpble IPOPLIBAIOTCSA)
CKBO3b 00AaKa M OCBeljaloNjue YIacTOK 3eMAH ... [Aaroa
transparaitre BXOAUT B 3TY IIOATPYIIITY cO 3HaueHueM Paraitre,
se montrer d travers quelque chose — TOKa3aThCSI CKBO3b YTO-A.:
La lune transparaissait derriére la brume — Aysa npocBeunBaaa
3a AbIMKoH; Le soleil transparait a travers le rideau — Coanne
IPOCBEYMBAET CKBO3b 3aHABECKY.

OTACABHO BBIAGASIIOTCS TAATOABI NPOCBEMUMbLL — NPO-
ceevusamocs, npocsewusamo4 (4. Ilpomyckarp cxkBosb cebs
CBeT, Ka3aTbCs MPO3PAYHbIM), NPOCse Usanscs2, ckeosums3

(3. ITpomyckarb cKBO3b cefs CBeT, IPOCBEYUBATD), NPONy-
ckamp2 (2. O6aapaTh CBOMCTBOM AABATh YeMy-A. (KUAKOCTH,
CBeTy, 3amaxy M T. I.) IPONTH, [POHUKHYTb CKBO3b cebs1).
B ceMaHTHKe AQHHBIX TAQTOAOB [IOSIBASIETCS] AOTIOAHUTEABHDII
CEeMaHTUYEeCKUIl KOMIIOHEHT nponyckams céem uepes cebs,
0COGEHHOCTBIO AQHHBIX TAATOAOB SBASIETCS TO, YTO HCTOY-
HUK CBETa HaXOAMTCS BoBHe: FO0ka 6viaa u3 maxoii mowkoil
micanu, ¥mo npocseuusdaid; Cmexra COAHEUHbIX 04K08 NAOXO
nponyckau ceem.

Bo {paHIfy3cKoM SI3bIKe ACHCTBUSL HPONYCKAMb U NPONY-
cMump BBIPKAIOTCS IEPMUCCUBHOM KOHCTPyKIueil laisser
passer (6yKs. 03BOAUTH NPOitTH): Les rideaux laissent passer
beaucoup de lumiére — 3aHaBeCKH IMPOITYCKAIOT MHOTO CBETA.

1.5. IloArpynna c 061muM 3HAYEHHEM CIMAHO6UmMbCca /
cmamo SCHbIM, CBEMALIM
ITopaBastromee GOABIMINHCTBO TAATOAOB AQHHOM IIOATPYIIIIBI
0603HA9AI0T HACTYIIACHHE CBETAOM, SCHOI IIOTOABL: NPOCEem-
remo — ceemaemp] (6e3a.) (1. CTaTb CBETABIM, SCHBIM HAU
60aee CBETABIM, SACHBIM), npoSlchumoca — npoflcnusamocs,
acnemv1,2 (6e3n.), paseScnems (6e3n.), pacnozodumocs — pac-
nozaxusamocs (6€3A.), ceemaems — nocéemaems — npoceem-
Aemvl, ceemamo2, sviceemiump — svicéemaamv2 u Ap.: He6o
HeMHO020 NposicHeA0; Aoxdb 3aKoHHUACS U HEBO NpocBemAeLo.
Bo $paHIy3CKOM SI3BIKE B AQAHHYIO IOATPYILILY BXOAST
raaroast s'éclaircir (Devenir plus clair, plus limpide — crano-
BUTBCA / CTaTh CBeTAee, sicHee), se dégager (Etre sans nuages,
s'éclaircir, se découvrir — cranoBuUTbCA / cTaTh 6€306AaYHBIM,
NIPOSICHATBCSA, CBETAETS), se découvrir (S'éclaircir, en parlant
du temps, du ciel — ceetaeTs (0 moroae, o Hebe) ) u Ap.: Le ciel
s'éclaircit, les nuages disparaissent - He6o mposicusercst, o6aaka
ucuesaror; Le temps se dégage — Tloropa nposicHsieTcsL.
OTAEABHO BBIAEASIIOTCS TAATOABI C OOIUM 3HAUYEHHEM
HACMynAeHue CBeMA020 8pement CYmox. \aHHbIE TAATOABL
XapaKTEePU3YIOTCS AOIIOAHUTEABHOI CEMOM 8pems Cymox.
OCo6EeHHOCTDIO 3TUX TAATOAOB B PYCCKOM SI3BIKE SBASETCS
6Gesamaras dopma ynorpebaenns [ 24 ]. Hanpumep: paccsecmu —
pacceemamy (6e3a.) (O HacTynaenwu paccsera (B 1 sHavenmn) ),
ceemams1 (6e3a.) (O mpubAMKEHHM BOCXOA COAHIIA, HACTY-
mAeHWH paccBera), 06ympems (6e3a.), 6pesmcums// (6e3a.),
6pesmumuca// (6e3n.), 3abpesnums (6e3a.), 3abpesrnumocs
(6e3n.), ceemaems — nocsemaemv2 (6e3n.) u ap.: Hauunasro
ceemanv; Yoie paccees0 HACMOAbKO, 4Mo 6ce 80KPY2 6biA0 8UOHO.
AaHHbIe SBAEHHS NPHPOABL BO PPAHIY3CKOM SI3BIKE 060-
3HAYAIOTCSI ADYTHIMHU AEKCHIECKMMH CpeAcTBaMH. AelicTBre
ceemamp IIEPeAAHO B BbICKa3bIBaHuH Il commence d faire jour nan
11 fait presque jour. B 9THX IIPeAAOKEHHUSX UCIIOAB3YKOTCS pOPMBI
rAaroaos commencer (HauMHaTh / HAUMHATHCA) U faire (aeaars /
caears ), ceManTrdeckuit komrorenT CO MPHCYTCTBYeT B ACKCH-
4ecKOM 3HaYeHHH HMEHH CYIeCTBUTEABHOTO jour (CBET, AHEBHOI
CBeT, AeHb ). AefiCTBUe CBeTaTh 0603HAYAETCS TAATOAOM se lever
(noanumarbcs / noprATbCs) B 3Havenuu En parlant d'un astre,
apparaitre a I'horizon (mosBAsIThCA Ha ropusonTe (0 HEGecHbIX
cBernaax)): Le soleil se [éve — 6yxs. Coanule Beraer.
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2. TAaroA»I ¢ HCXOAHO CBETOBOM CEMaHTHKOM omcym-
Cmeéue c6emo60z0 npusHaKa

2.1. IToarpynna c o6mum sHaueHueM deaams / cdesameo
(cmamo / cmanosumocsa) menee nponuyaemoin das céema
U HedoCMynHbIM Al 3peHusl, 3acmuaas, 066oraxusas,
CKpvL6as ymo-Aubo

B pycckoM si3bIKe AQHHASI IOATPYIIA BHIPaXKEHA FAATOAAMHU
samenumy — 3amensmo] (1. [IOKpBITD TEHBIO, CKPBITH B TEHH,
3ACAOHUTS OT CBeTa), 3amanyms — 3amszusamsS// (5. Ckpoith
CO60¥t, 3aBOAAKHBAS, 3ATIOAHSS H T. A. (O MTA€, TyMaHe, 06AaKax
HT.A.)), 3060A04b — 3a60AaKuUeamsl, 06aoxcums — 06xAadbi-
samv3, okymamv — 0Kymuviéamov2, 06604046 — 06804aKUBAMY,
3ammums — 3ammesams 1, npumenums — npUMeHsImy, 3acmMums
u Ap.: Coanye samsanyau doxcdesvie 06aaxa; Tywa 6vicmpo pocaa
U yore 3d80A0KAA COAHIE.

Bo ppaHIy3cKOM SI3bIKe IIOATPYILIA IPEACTABAEHA HOABIIMM
KoAmdecTBOM AekceM: obscurcir (Rendre un lieu obscur, moins
clair, sombre — peaaTp / cAEAQTD MECTO MeHee CBETABIM, TEM-
ubIM), assombrir (Rendre sombre, obscurcir un lieu — aeaats /
CAEAATD TEMHDIM, 3aTEMHATH MecTo), obombrer ( Couvrir quelque
chose d'une ombre, cacher — HOKPBIBATH / IOKPBITH YTO-A. TEHBIO,
ckpbBaTh), tamiser (Laisser passer la lumiére en diminuant
son intensité — MPOIyCKaTh / IPOIYCTUTD CBET, yMEHbIIAS €0
uHTeHCUBHOCTD ), ombrager (Couvrir quelque chose, un lieu de
son ombre ou de son ombrage — sareHuTs / sarensTs) u Ap.: Ces
rideaux obscurcissent la piéce — DTH IITOPHI 3aTeMHSIOT KOMHATY;
Des globes de verre dépoli tamisent la lumiére — CBeTHAPHUKH
M3 MATOBOTO CTeKAA IPUIAYIIAIOT cBeT; Deux rangées de hétres
ombrageaient I'avenue — ABa psiaa GYKOB 3aTeHSAH IPOCIIEKT.

2.2. IToarpynna c o6muM 3HAUEHHEM HpeKpaujeHue cée-
HeHUs UAU 20PEHUS], CONPOBOICOAEMOZ0 BbIOEAEHIEM
ceema
B pycckoM si3bIKe OArpPYIINA MPeACTaBA€HA TAATOAAMM CO 3Ha-
YeHueM nepecmams / nepecmasams céemump(-cs), zopems:
samyxuymp — 3amyxamp — myxuyms1 (1. TlocTenenno yra-
casl, IepecTaTb TOPETD ), MEPKHYMb — NOMEPKHYMb — CMep-
knympl (1. lepecTaTb CBETHTD, 6BHITD CBETABIM, TACHY TS ),
dozopemv — do20pamv2, 2acHyms — no2acHyms — y2acHyme —
3azacnymol, nomyxuymoe — nomyxame — myxuymol, omcee-
mums, omceepxams, omzopems — omzopams1 (1. Tlepecrars
roperts) u Ap.: Qonaps ysue e 20pea, or 3amyx om doxnds; Ceeua
BCNBIXHYAA APKUM CBENOM, NOTNOM 3AMPEUAAG U NOMEPKAQ.
Bo ¢paniysckom s3bike K AQHHOM MOArPYIIIIe MOXHO,
HATpUMep, OTHeCTH raaroa s'éteindre (Cesser de briler, d'étre
en combustion — IlepecTaTh ropeTh, IOracHyTh): Le feu s'est
éteint — Kocrep notyx; Ma cigarette s'est éteinte — Y mens
curapera noracaa. AAst BrlpaxkeHuss $OpM COBEpPIIEHHOTO
BUAQ 9TUX TAATOAOB BO QPAHITY3CKOM SA3bIKE MCIIOAB3YIOTCS
BpeMeHHble pOpMBI passé composé uau passé simple. Aas
0003HAUEHNSI 3aBePLICHHS ACHCTBUS BO GPAHI[Y3CKOM SI3bIKE
AOBOABHO 4aCTO YIOTPEeOASIOTCS AHAAUTHYECKHE KOHCTPYKIH.
Hanpumep, B BoickassiBanuu La cigarette achevait de se consumer
(Curapera Aoropasa) sHaueHHe AeHICTBUS 20pemb BBIPAXKEHO
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MHQUHUTUBOM TAATOAQ S€ CONSUMer, a ero mpexkpaijeHe —
AMYHOM popMO¥t raaroaa achever (3akamuusarn) B imperfait.

2.3. Iloarpynmna c o6mum 3HaYeHHeM ctame / cmano-
sumuvca memuvim, noxpoimo(-ca) / noxpoieamso(-cs)
mpaxom

SIpkuM nprMepOM AQHHOM IIOATPYIIIIBL B PYCCKOM SI3bIKE SIBASI-
I0TCSL TAQTOABL memnems — nomemuems] (1. CranOBUTbCA
TeMHBIM HAU 60ACE TEMHDIM), CMEPKHYMbC — CMEPKAMmb-
cal, samemnumoca — 3amemuamocal, mpauume — ompa-
uump] (1. TIoKpBIBaTh MPAKOM, 3aTeMHATD ), MPA4UMbCI —
ompasumpcal (1. TIoKpbIBATHCA MPAKOM, TEMHETD ), MMUMD,
mmumocs 1 Ap.: Hebo memmeem, ono éce Hudce Hasucaem
Had semaeii; Bom mpauumcs ce0d razypHulil, 6om kpymumcs
8UXOPb OYpPHDLI...

Bo ¢pannysckom s3bike: raaroas: co snadenueMm Devenir
sombre (cTaHOBUTBCS / CTaTh TeMHBIM): s'assombrir, s'obscurcir,
se rembrunir u aAp.: Le ciel s'obscurcit, il va pleuvoir — He6o
TeMHeeT, celiyac MOMALT AOXKAD; Je pense que ¢a s'assombrit —
AyMaro, yke TeMHeeT.

OTAEABHO BBIAEASIIOTCS TAATOABIL, 0003HAYAOIIKEe HACTY-
IIA€HHe TeMHOTO BpeMeHHU CyTOK. B ceMaHTHKe raaroaos
MOSABASIETCS CeMaHTHYeCKUI KOMIIOHEHT spems cymok [24]:
memnems — cmemmems2 (6e3a.) (O HacTymaeHuu cymepex,
Beuepa), Mepknyms — cmepxrymol (6e3a.), cMepxHymocs —
cmepxamoca2 (6esn.) (O HacTymaeHuU cyMepek, BedepHeit
TeMHOTS), 6euepems — csevepemn 1,2 (6esa.) (v seuepemv2 CB —
noseuepems) 1 Ap. B pyccKoM si3bIKe 3TH TAQrOABL yIIOTPEBASIOT-
cs1 B 6esanuHOl dopMe. B 9TOM 3aKAI0UAETCS MX OCOOEHHOCTD.
Hanpumep: Yace memneno, u Ha Hefe nOKA3bI8AAUCL MO MAM,
mo mam 38e3061; Cmepknyrocs, cmaro memuo; Iloka omey
3anpseaA KoHs, Ha 08ope cmemHeAo.

Bo ¢panuysckom s3bixe raaroa décliner (En parlant du jour,
tomber, laisser place & la nuit — omyckatbes (o coanue);
HATH K 3aKaTy, yCTYTIaTh MECTO HOYM) TAK)KE COACPIKHT AQHHBIit
CeMaHTUYeCKUI KOMIIOHeHT: Mais si on la laisse toute seule, elle
se tuera avant méme que le jour tombe — Ho ecan MbI ocTaBuM
ee B IIOKO€, OHA IIOKOHYHUT C CODOII elrfe A0 KOHIJA ITOT'O AHSL.
AAst 0603HAYEHNS ACHCTBUI CMEPKAETCS M TEMHEET HCIIOAB3Y-
10Tcs raaroast fomber (maaarn) u baisser (MaAaTh, CHIKATHCS),
KOTOPBIe YIOTPEeOASIOTCS B IEPEHOCHOM 3HadeHuH: la nuit
tombe, le jour baisse, le jour tombe. AexceM, aHaAOTNYHBIX
pycckum seuepems — ceeuepemsl,2 (6e3a.) Bo Pppaniyscrom
sI3bIKe OOHAPYKEHO He OBIAO.

2.4. Iloarpynma c o6Imum 3HAYEHHEM ympauusams /
ympamumo npo3paunHocme, APKocmo oOKpacku, céema

B pycckom ssbixe: mycknems — nomyckrems1 (1. CTanoBHTBCS
TYCKABIM HAU 60A€E TYCKABIM), GAEKHYMb — N06AEKHYMb, 6ALO-
Hemv — nobaednems 1, mycknymo — nomyckuymo u ap.: Carvmas
c6eua 20peAa HeAPKUM NAAMEHEM U NOHEMHOZY MYCKHEAA.
B ceMaHTHKe HEKOTOPBIX TAATOAOB OATPYIIIIBI CEMA U3AY-
“amvp BbIPAKeHA HEAOCTATOYHO SAPKO, B APYTHX TAATOAAX OHA
HIOAHOCTBIO OTCYTCTBYET.
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Bo ¢pannysckom ssbixe: palir (S'affaiblir, en parlant de
la lumiére — ocaabern, roBops o cBere), ternir MAM se ternir
(Perdre son brillant, son éclat — TepaTb / moTepsTh CBO 6aeCK,
apxoctb): Les objets d'étain ternissent rapidement — Uspeaus
U3 0A0Ba 6pICTPO TycKHeoT. K 9T0i1 OATpYyIIIIe OTHOCHTCS
U rAaroa se troubler B smadenun Devenir trouble, perdre de sa
clarté (cTaHOBHTBCA / CTAaTb TYCKABIM, My THbIM; TEPATD IIPO-
3pagHoCTb). CAeAyeT OTMETHTB, YTO BO PPAHIy3CKOM S3bIKe
TAAQTOAOB 3HAYMTEABHO MeHbIIe. AASI BBIPOKEHHS ACHCTBHS
samymuems raarora CO Bo QppaHITy3CKOM SI3BIKE HET.

3. Ilepndepus AeKCHKO-CeMaHTHIECKOH IPynIbl
IAaroAOB-CBeT00603HaYeH I

ACT raaroaos-CO uMeeT 4eTKyI0 CTPYKTYPY U COCTOUT U3 AP
u nepudepun. Ilepupepus ACI' npepcTaBAeHa TAaTOAAMH,
B CEMAHTHKe KOTOPDIX [IOSIBASIFOTCSI CEMBI HECBETOBOTIO XapaK-
Tepa. CAeAyeT OTMETHUTB, YTO YACTh ITHX TAATOAOB HAXOAHT-
cst Ha nepeceyeHnu HeckoAbkux ACT. Ocobennocrsio ACI'
raaroaoB-CO sBASIeTCS TO, YTO GOABIIAS YACTH TAATOAOB 3TOH
TPYIIIIbI MOXKET GBITh OTHECEHA K IepUudepuH.

Ipesxae Beero, Ha IeprepHI HAXOASLTCS TAATOABI, B CEMaH-
THKe KOTOPBIX B Ka4eCTBe AOMUHUPYIOIel BHICTYIIAET CeMa
deiicmeue (desmervHocmsp). DTO TAATOABI CO 3HAUEHHEM
deprica ucmounux, nanpaesams ezo (ceem) kyda-au6o: cee-
mums2 (2. Aepka HCTOYHHUK CBeTa, HAMPABAATD €TO CBET
KyAQ-A., OCBEIaTh MM 4TO-A. ), 0céemumv 1 //, nodceemums — nod-
ceequsamv u Ap.: Ceemums xapmanmvim $onapuxom. ITo npu-
4MHEe AOMHHHPOBaHUSA ceMbl deficmeue (Odesmervbnocms) otu
rAaroAsl MOryT 6bith oTHeceHs! k Apyroit ACI, a umerto x ACT
AeiicTBus (AesTeAbHOCTH).

Cema deiicmeue siBASIeTCSI AOMHHUPYIOIIEH B 3Hade-
HUH CAAYIOIUX GPaHITy3CKuX Taaroaos: éclairer (Fournir
a quelqu'un la lumiére dont il a besoin pour y voir — mocse-
TUTb KOMY-A., 9TO6BI yBUAETD UTO-A.): Il fait nuit, je vais vous
éclairer — Temuo, s ceitaac Bam mocseuy; allumer (Eclairer
un lieu — ocBeTuTb MecTo): La foudre a illuminé le ciel - Moanus
ocsernaa ue6o; illuminer (Eclairer vivement quelque chose —
ApKo ocBemath 4To-A.): Des éclairs illuminaient le ciel - Moarmm
ocemaan He60; Illuminer un monument, une place de village —
OcBelaTh MOHYMEHT, IAOIIaAb. AeKCeM, aHAAOTHYHBIX PyC-
CKHM 100c8emump 1 100cée4uamv, BO GPAHI[Y3CKOM SI3BIKE
He HalAEHO.

Cema deiicmeue (OeamesvHocmy) BBIASATETCS B TAATOAAX
CO 3HAYEHUeM 3acmasumy 20pems (=c8emums): 3axice4s — 3acu-
2amp] (1. 3aCTaBUTb TOPETD, BBI3BATH TOPEHHUE), 3AMENAUMb —
3ameniusams, 3acéemumol: 3axceuv ramny; Saxeqv céem;
3axceuv 020Hb. AAHHOE 0GCTOSTEABCTBO, KAK H B IIPEABIAYIEM
CAy4ae, TO3BOASIET OTHECTH AAHHbIE TAATOABI K ITepUepHIL.

Opannysckue raaroast: allumer (Enflammer une matiére, un
objet, y mettre le feu, les faire briler — moaxedn aTo-A., CXEUD),
allumer (Faire fonctionner une source de lumiére — Bkaroars /
BKAIOUUTD cBeT), enflammer (Mettre quelque chose en flammes,
l'allumer — MOAOXKUTD 4TO-A. B OTOHb, CXeub ), embraser (Mettre
quelque chose en feu, l'incendier — MOAOXKUTD YTO-A. B OTOHB,

cxeun), incendier (Mettre le feu & quelque chose, le détruire
volontairement par le feu — noaXedp 4TO-A., CXKEYb HAMEPEHHO).

K nepu¢epun ACI' OTHOCATCS FAATOABL CO 3HAYCHHEM
npexpamume / npexpauame céeenue, zoperue. B ux ceman-
THKe aKTyaAusupyetcs cema deiicmeue (deameavnocms):
mywumol — samywums — nomywums1 (1. [Ipexpamarsp
TrOpeHHe Yero-A.; TaCHTb) — ymyuums 1, 2acumeo — nozacumo —
3azacumo — yeacumo 1, 2Ayuums — 3azAyuums4 v Ap., HalIpH-
mep: Tywumo ceequ.

Bo dpanmysckom asbike cema deiicmeue (desmervnocms)
cBoitcTBeHHa raaroaam étouffer (Arréter la combustion d'un feu
en posant quelque chose dessus — IIOTYIIUTD OrOHb, HAKPHIB
veM-u.) u éteindre (Faire cesser d'éclarer — moracuTh, BHIKAIOYHTD
(o cBere, aaexTpuuecTBe) ).

Ha nepudepun ACI' HaXOASTCS TAQTOABI C OOLIUM 3Hade-
HHeM OAecmems, cmamo 6aecmaugum om mpenus. B pyc-
ckoM si3bike: rocHumbcs (BaecteTs, orcseunsars (0 raaAKol
MOBEPXHOCTH) ), 3aA0cHUmbCs, macaumpca2 (2. AocHuTbes,
6AECTETD), 3AMACAUMBCS — 3AMACAUBAMECA2, 3ALOUUMBCS, —
sarawusamocs. Hanpumep: Aocnumocs om 2pasu. B cemanTrke
AAQHHBIX TAQTOAOB OTCYTCTBYET CeMa U3AYHaAMmb. DTO IOCAYXKH-
AO OCHOBAHHEM AASI BKAIOYEHHS TAATOAOB B IepudepuiiHble
noarpymmsl. OpaHifysckuit raaroa se lustrer ynorpebasercs
B 3Hauenuu Etre brillant par le frottement, l'usure (socHuThCa /
3aAOCHHTBCA); TAaroA briller — B snauenwnu Reluire en parlant
d'un objet, d'un local nettoyé, ciré, vernis (6aecrers (o mpeamere,
MeCTe, BBIYHIeHHOM, HATEPTHIM BOCKOM, IOKPBITHIM AAKOM) ).

CeMa deiicmeue IIOSBASIETCS Y TAATOAOB € OOI[MM 3HAYEHHEM
npudamv / npudasamse GAECK: AOUWUMD — BLIAOUUMY — HAAO-
WUMY, 3AA0U4UMb — 3AAAUUBAINY, ZASHYEBAMb — HAZASHYEBAMY,
OMNOAUPOBAMY — OMNOAUPOBIEAIND U NOAUPOBAMY, 3AAOCHUMb
u Ap.: Aowume napkem 8ockom.

Bo ¢paHIfy3cKoM s3bIKe K 9TOM IIOATPYIIIIE OTHOCSTCS TAQ-
roast lustrer (Donner d quelque chose, a une surface du brillant,
du poli — IpupaBaThb / IPUAATH KAKOMY-A. IPEAMETY, IIOBEPX-
HoCTH 6AecK, Aock), frotter (Passer quelque chose sur quelque
chose dans un mouvement répété et en exercant une pression pour
nettoyer, astiquer, faire briller — HaTupaTs / HarepeTh AO Gae-
cka), astiquer (Faire briller des objets métalliques, du cuir, des
meubles, etc., en les frottant — Hatupats / HaTepeTb AO OGaecka
MeTaAAMYECKHe IIPEAMETBL, KOXY, Me6eAb U T. IL.).

TAaroas ¢ 06myM 3HaYEHHEM cleAdmb céemAvim, brecms-
WjUM TAIOKe COAEPIKAT B CBOEH ceManTHKe cemy deiicmsue (des-
MeAbHOCMEB), CeMa Xe U3Ay4aAmb OTCYTCTBYeT. B pycckoM s3bixe
3TO rAAroAbl 8bicgemums — sviceemaamyl (1. CAeaaTb CBETABIM,
6aectamuMm), npocsemaums — npocsemaamel (1. Caeaars 60aee
CBETABIM, SICHBIM HAU GOA€e CBETADBIM, SICHBIM), 0C8eMAUMD —
ocsemaamol, ceemaume. Bo GppaHIry3ckoM A3bIKe K 9TOH MOA-
TPYIIIIe CAeAyeT OTHeCTH TAAroa éclaircir B sHauenun Rendre plus
clair, moins sombre (aeAaTh / cAEAATb CBeTAee, MEHee TEMHbIM).

K mepu¢epun oTHOCATCS TAArOABI ¢ O6IMUM 3HAYEHHEM
Hanpaesenue u xapaxmep 06uxeHus HeGeCHbIX CBemMUA: 100-
HAMbCS — NOJbIMAMBCI 2, 6CMAMb — 6CMABAMbY, BbITINU — BbIXO0-
Jdump2, sucems, nosUCHYMb — HOBUCAMB3, KAMUMbCI7 U AP.,
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a TakKe MX BEKTOPHbIE aHTOHHMBL: 3AKAMUMbCs — 3aKambi-
samuvca2, cecmv8, 1, onycmumoca — onyckamocal, 3aiimu —
3axodumv4,S, ckpoimpcs — ckpviéamovcs3 u aop. CeMaHTHKA
CBETa B 9TUX [AATOAAX IIPUCYTCTBYET, HO IIPHCYTCTBYET OIIO-
CPEAOBAHHO: Yike cmemmero, nooHsAace syna; Comye 3auiao
3a 2opu3oHm.

Bo ¢pannysckom ssbike raaroast décliner (Sapprocher
de I'horizon aprés avoir dépassé le méridien — KAOHHTBCS K 3aKaTy
(o coanne)), se coucher (En parlant du soleil, des astres, descendre
sous I'horizon — cryckaTbest / criycTuTbCS 32 TOPU3OHT (O COAH-
1je U Ap. HeGeCHBIX CBETHAAX), 3AXOAUTD / 3aITH) COAEPIKAT 3TOT
CeMaHTUYeCKHUi KOMIIOHeHT. B BoickasbiBanuu Le soleil allait
se coucher et touchait presque a I'horizon (Coanne 3axoamao
H yKe [IOYTH KOCHYAOCh AMHHY TOPU3OHTA) AAS 0603HAYeHUS
AETICTBHS yIIOTpebACH IAaroA se coucher, B 3Ha4eHUU KOTOPOTO
€CTh CEMAHTHYECKUIT KOMIIOHEHT HANPpAsAeHUe U XapaKmep
dsuskenus, HebeCHOE CBETHAO SKCIIAMIIUTHO BRIPAXKEHO Cylile-
crBuTeAbHBIM le soleil (coantre).

Ha nepu¢epun ACI raaroros-CO 0Ka3bIBaloTCS He TOABKO
OTAEABHBIE TAATOABL, HO U IjeAble IIOATPYIIIIBL

3.1. oarpynmna c o6mum 3HaYeHHeM 6btdeaumovcs /
svidesamoca (sudnemocs, noxasamocs) Apkocmoio, Gae-
CKOM, CBEMABIM NAMHOM UAU YEEMOM

Y rAaroAoB 9TOM IOAIPYIIIIBI B KA4eCTBE AOMHHHUPYIOI el
BBICTYIIAET CEMA 8UOHEMbCSl, Y HEKOTOPDIX TAATOAOB MOSIBASIETCSI
ceMa y6em, AAHHOE 0OCTOSITEABCTBO [IOCAY>KHAO OCHOBAHHEM
AASI TIepeMeleHHs IOATPYIIIbI Ha iepudepHio [ 24]. B pycckom
asbike: ceemiemv4d (4. BOIAGASTBCS CBOMM CBETABIM ITBETOM,
BUAHETbCS (O YeM-TO CBETAOM, CBETSMIEMCS) ), C6eIMAEMbCs,
ceemumucs2// (2. BriaeAsTbcs CBETABIM LIBETOM, IIPOTAS-
AbIBaTh (0 4eM-To cBeTAOM) ), 30a0mumpcal (1. Beipeaarscs
CBOMM 30AOTBIM ITBETOM, 6AeCKOM (O 4eM-TO 30A0TOM, 30A0-
THCTOM) ), 30A0memb ] (1. BHIAGASTBCS CBOMM 30A0TBIM IIBETOM;
6AecTeTh Kak 30A0TO (O YEM-TO 30AOTHCTOM, GAeCTSIITEM) ),
cepebpumucal, ceepkams3, baecmemv2, 3abaucmamsl, npo-
ceequsamoca2, nramernemv2 u Ap. Bo ¢ppaniysckom s3pixe
K 9TO#t MOATpyTITIe OTHOCHTCA TAaroa briller (Se manifester,
se distinguer — IPOSIBASITBCSL / IIPOSIBUTBCS]; BBIACASITBCS /
BBIAGAHUTDCS).

3.2. Iloarpynmna c o6mum 3HaYeHHeM océeyas / ocee-
mue, npudame / npudasame yeem, 6aeck; ocsewyasice /
oceemuemucy, npuobpecmu / npuobpemame ysem, 6aeck
I'AaroAb! AQHHOM MOAIPYIIIBI HAXOAATCA Ha Tepuepun ACT'
M3-3a COBMeIlleHHs B CBOel CeMaHTHKe IIPH3HAKOB bAaecka
¥ IIBETA: 30A0Mums — no3oromums — 03oromums2 (2. Ocsemas,
IIPHARBATb YeMY-A. 30AOTHCTHt LIBET, OTTEHOK), 3d30A0MUMms,
30Ar0mumuca2, cepebpums — nocepebpums2, 3acepebpums,
30A0MeMb — NO30A0MEMb2, 3A30A0MUMBCS, NOSAAMUMNbCS —
N03AAU4AMBCS — 3AAMUMBCS, 3acepebpumucs, ocepebpumocs,
3ramumocs — nossamumocs u Ap.: Coarye 30A0mum eepuiutol
ckar; Ceem mecsya cepebpuA ynasusyo AUCmsy.

272

Bo ¢pannysckom ssbixe raaroasl argenter (Donner
la blancheur, l'éclat de l'argent — mpuaasaTs / mpuaath Geaus-
Hy, cepebputb / nocepebpurs), dorer (En parlant du soleil,
de la lumiére, d'une matiére colorante, etc., donner a quelque
chose la couleur de l'or — mpuaaBaTb / IPHAATD 30AOTHCTBHII
1IBeT, 30A0TUTD / 11030A0TUTD (O COAHIjE, CBETe, KpacHTeAe
umoy.)), incendier (Eclairer d'une lumiére vive, rougeoyante —
OCBeIaTh / OCBETUTD SIPKAM KPACHOBATOI'O OTTEHKA L{BETOM;
03apATh / 032PHTb 3aPEBOM) OTHOCSATCSA K 3TOit OAIPYIIIIe.
Hanpumep: ... devant elle, un soleil couchant incendiait la ville —
...a TIepeA Hell 3aXOAsIee COAHIIE 3A)KHIAAO TOPOA SPKUM
naamenem; On était alors en octobre, le soleil dorait encore les
dernieéres feuilles d'un or tiéde, clair et doux (E.Zola) — Crosa
OKTSI6Pb; COAHLJE ellle 30A0THAO [IOCAEAHHE AUCTbSI TEIIABIMH,
SICHBIMH, HEXXHBIMU Ay 4aMH.

3.3. Iloarpynna c o6mum 3HaueHAEM 1000d6amucs Oeii-
CMeuo 021, 6v10eAss céem

3.3.1. [aaroas! ¢ 061muM 3HaYeHUEM 2opems: 2opemv — C20-
pemvl, 3azopemuvcs — 3azopamucsl, 60CHAGMERUMbCS — B0C-
niamenamocal, nozopemv4, miemv2, mensumocal, 3auameo-
ca2 — sanumamoca3, noiramol, nosvixamol u ap.: Kocmep
2opum; Yeau maewom. Bo dpanirysckom s3bike K 3TOH IOA-
rpymme otHOCsaTCs raaroast flamber (Briler avec flammes
et productions de lumiére — ropeTb, mAAMEHETD, IOABIXATb ),
senflammer (Prendre feu — BOCrAaMeHATbCS, 3aropaTbes),
sallumer (S'enflammer, prendre feu — 3aroparbcs / 3aroperncs,
BembixHy Th aamenem), flamboyer (Jeter une flamme brillante
et intermittente — MbIAATD; TOPETh APKUM IIPEPHIBUCTBIM
TIAQMeHeM).

3.3.2. [Aaroasl c 06muM 3HaYeHHEM 3dcmasume / 3acmas-
ASMb 20pemp. Y STHX FAATOAOB, TAK XK€ KAK M Y TAATOAOB IIpe-
ABIAYIIHX IOATPYIIIL, B Ka4eCTBE AOMHHHPYIOIIEH BHICTYIIAeT
cema deiicmeue (OesmeAbHOCM®b), UTO TIO3BOAHAO OTHECTH
ux k nepu¢epunt ACT raaroaos-CO. B pycckom si3bike: n00-
sweus — nodwcuzamo1,2 (1. TTopnecs, HPUOAM3BUB OTOHb K YEMY-A.,
3aCTaBUTb TOPETD, BHI3BATh FOPEHNE; 2. YCTPOUTD IOAXKOT
4ero-A.), pasiceds — pasxuzamsl, socnaamenums — gocnaa-
menamol, sanasumesl — 3anaiusamsl, nodnasums — nood-
naiusamsl u pp. Bo dppanmysckom ssvixe: allumer (Faire
qu'il y ait un feu, briler — 3sacTaBUTD rOpeTb; 3aXKHUraTh / 3aXKeUb,
passurars / pasxeun), embraser (Mettre quelque chose en feu,
l'incendier — MOAOXUTH YTO-A. B OTOHB; CXKHIaTh / CXKedb;
Chauffer trés vivement quelque chose, le rendre brilant — Bbi3Bats
rOpeHHe OYeHb CHABHBIM HaKAAHBaHHEM; BOCIIAAMEHSATD /
BocnaamenuTs ), enflammer (Mettre quelque chose en flammes,
l'allumer — MOAOXHUTD 4TO-A. B OTOHD, 4UTOBBI CXeub ), incendier
(Mettre le feu a quelque chose, le détruire volontairement par
le feu — moaHecs1, IPHOAM3HB OTOHD K YeMY-A., IOAXKEUD, YHUY-
TOXUTb orHem), briller (Endommager ou détruire quelque
chose par le feu — TOBpeAUTD HAU YHUYTOKHTD YTO-A. OTHEM),
attiser (Aviver un feu en lui fournissant de nouveaux matériaux,
en soufflant — OXXUBASITH / OXHUBHTD OTOHB, AOGABASIL B HETO
4TO-A., Pa3AyBas ero; pasedb / PasKUIars).
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OCco6eHHOCTHIO AAHHOM [IOATPYILIBI SBASIETCSI TO, YTO ITOAQ-
BASIIOIIIee OOABIIMHCTBO PYCCKMX FAQTOAOB, IIPEACTABASIIONIUX
AQHHYIO OATPYIIITY, 3TO TAATOABI C HAYMHATEABHOM CEMaHTHKOH,
¥ AUIIb OAMH TAQTOA UMeeT UHHTHBHOE 3HaueHue (omzopems),
HO ¥ OH OTHOCHTCS K OAHOH 3 TIOATPYTIN, YKa3bIBAIOIIeH Ha 3Ha-
YHMOe omcymcmeue c6emosozo npusnaxa. Bo ¢ppaniysckom
S3bIKe 3HAYeHHe GHHUTHUBHOCTH He IPEACTaBACHO AeKCeMa-
THUYECKH, T. €. Ha YPOBHE OTAGABHOH AekceMbl. Hampumep,
AHAAOTHYHOTO PYCCKOMY TAATOAY 0tH20perts BO GPAHITy3CKOM
SI3BIKE HET.

3.4. Iloarpynma c o6mum 3sHagennem nodsepzams(-cs) /
nodeepzuymo(-ca) menaosoii o6pabomxe 6 pesyrvmame
6030eiiCmeus céema Al 02Hs

B pycckom ssbixe: se4s2 (2. [Taauts, npumexars, neds (0 coa-
HEYHDBIX AYYaX U T. T1.) ), #eapums2 (2. O6KUraTh Ay9amy, IAAUTH
(o coanme)), naaums1 (S suauenme), npuzpems — npuzpesamsl,
packasump — packassme, npuneus — npunexams2 u Ap.: Coaxye
HZAO USPAHEHHYIO 3eMAI0; 34 OKHOM MAPM, COAHYE YHe Npu-
2pesaem, ¢ Kpuiui ceucaom cocyrvku. Bo ppaHIrysckoM s3bike:
briller B 3Hauenmsix Causer d quelqu'un une sensation de trés
forte chaleur, de douleur cuisante (Bb13BaTh y KOro-TO OLTyIIEHUE
CHABHOTO 3Kapa, Xryueit 6oam): Le soleil me brile les yeux —
Connne 6bet (x0xer) MHe B raasa; Blesser par laction d'une trop
forte chaleur (nprunHenue Bpeaa TOA BO3AGHCTBHEM CHABHOT
xapst), Soumettre une matiére, une denrée a l'action du feu pour
obtenir tel ou tel résultat (mopABepTHYTH MPEAMET, TPOAYKT BO3-
AGHCTBHIO OTHS, 4TO6BI IOAYYUTb TOT HAU HHOM PE3YABTAT).
B ceMaHTHKe AQrOAOB 3TOI IIOAIPYIIIbI IIOSIBASIETCS CeMa
menAo, a ceMa céem OTXOAUT Ha BTOPOI IIAQH, YTO [I03BOASIET
CYHUTATD 3TY MOATPYIILY IIepudpepUHHO.

3.5. Hoarpynna c o6mum 3HauenneM ynuumoxcams(-cs) /
yHuumoxcums(-cs1) ozHem, coAHeuHbIM 3HOEM

AaHHas IOATPYIIIA ellle AAAbIIIe HAXOAUTCS Ha mepudepHu
ACT. TAaroAs! 0603HAYAIOT PE3YABTAT BO3AEHCTBHS OTHSI, COA-
HEeYHBIX Ay4esl 1 T. I B BUAE YHHYTOKEHHbIX IIPEAMETOB, a TAlOKe
CaMo yHHYTOXeHHUe IPeAMeTOB (OTHeM, COAHEYHbIM 3HOEM).
Cp.: x1eba svizopesu (8bi20pest B pe3yAbTaTe BO3ACHCTBHA
COAHEYHOTO TellAa U CBeTa), depesns czopesa domaa (czopera
B Pe3yAbTaTe BO3ACHCTBUS OTHSA), COAHYE UCNENEAULD 3EMAID
(pesyAbTar BO3AEHCTBHSA COAHEYHOTO 3HOs) [24].

B pycckom ssbike: czopemv — czopamev — 2opemnl,3
(1. Yauuroxurscs orrem; 3. ICCOXHYTb OT COAHEYHOTO 3HOS
(o pacTuTeAbHOCTH) ), UCHeneAUmD — UCHENEASMD — NENeAUNb
(O6paTuTs B merea, CKedb A0 TAR), Hceub — Coceds 1, cnarume —
cnasusamvl,2, svizopemvl — vizopamvl, nepezopemsv — nepe-
2opamv4, npozopemo — npozopamv2, ucneneAUmcs — ucnene-
ASMbCS U AD.

Bo ¢panifysckoM si3bike TAaroa briller BXOAUT B AQHHYIO
HOATpyILy B 3HaueHusIx Endommager ou détruire quelque chose
par le feu (MOBpeAUTD, Pa3pyLIUTD, yHUYTOXKHUTD 9TO-A. OTHEM,
oxeun), Tuer quelqu'un par le supplice du feu (y6urb xoro-a.
ITyTeM COXOKeHHs; OKedb), Blesser quelqu'un, une partie du corps

par le feu (065keun koro-a. uam actp Teaa). K aToit noarpymme
OTHOCHTCS M TAQTOA roussir B 3HadeHuu Briller quelque chose
(o6sxeun, onaauts): Cétait dailleurs son habitude, quand il était
irrité, de tisonner avec ses pieds, jusqu'a ce qu'il elit roussi ses
semelles (A. France) — Bipouewm, Taxas y Hero 6biaa MpUBbIY-
Ka — B pa3APaXeHUH CrpebaTh HOTaMHU JXap, IIOKA He OMAAUT
cebe TOAOMIBBL.

K AQHHOI1 TOAIPYIIIIe OTHOCSITCSI TAATOABI 3d20pemb — 3d20-
pams, nosazopams, ceopemsv — czopams3//, 06zopemv — 0620-
pamv2 (2. Tloayuurs cuabHbre osxors ot orws; 2/ / Tloayauts
COAHEYHbIe 0XOTH), 06%ceus — 06xuzams2 (2. [loBpeauTs
OTHeM AU YeM-A. TOPSMUM KOXKHbLI [IOKPOB 4ero-A. ), 06%ceb-
s — 0bxcuzamocs — Heuvcal, onarsumscs — onaAuBamybCs —
onassmocal, nodnasume — nodnasugamv2 u Ap.

CAeaCTBUEM BOAEVCTBILS OTHSI, COAHIJA SIBASIETCSI IOBPEXKAE-
HUe TIPeAMeTa, H3MeHeHHUe IIBeTa IPeAMeTa, KOXH. B oTanune
OT IIPEABIAYIIUX TAATOAOB 3TO BO3ACHCTBHE He BeAET K IOAHOMY
yHUUTOXeHHIO IpeaMeta. [Ipumep: Cmosau sapkue Onu u ezo
AULO 0620peA0 HA COAHIe.

B HEeKOTOPBIX TAQTOAAX IIOSIBASIETCSI AOTIOAHHMTEABHAS CeMa
ysem: 3azopems — 3azopamp (CTaTh CMyTABIM, IPHOGPECTH
TeMHbIit I{BET [I0A BO3ACHCTBHEM COAHEUHDIX AyYeit), no3azo-
pams (3aroparb HekoTOpOE BpeMs), czopems — czopamsv3//
(CuabHO 3aropers, cxedbcs, 06TOPeTh Ha COAHIIE).

AericTBus 3az0pems, 3azopamv, no3azopams o603HaYa-
I0TCS BO QPaHITy3CKOM sI3biKe raaroaamu bronzer (Brunir, héler
son teint, son corps — 3aropaTh, IOKPLIBATH 3arapOM TeAO),
brunir (Rendre brun — OKpbIBaTb 3arapoM, A€AATb CMYTABIM,
saropeanim): Le soleil brunit le teint — CoaHIle AeAaeT CMYTABIM
1BeT AMIA. AeHCTBIS 000Kceut 1 00xcu2amp 0603HAYAETCS TAA-
roabHO Aekcemott briller (Blesser une partie du corps par le feu -
06xHTaTh / 063edb KOro-A., yacThb Teaa): Elle se mit a parler
abondamment, tout en continuant a se méfier de la cuiller qui
lui briilait la langue — V1, He mepecTaBast 0CTOPOXKHO paboTaTh
AOXKOH, o6KuTaBIIelt (6yKB.: KOTOpas 06KUraa) ei A3bIK, OHA
6oaTara 6e3 yMOAKY. AAst 0003HAYEHUS ACHCTBHI 00%eubCst
U 006%U2amucs UCIIOAb3YeTCs BO3BpaTHAsI $OPMa rAaroAa
se briler (Subir les effets du feu, d'une chaleur trop intense,
ou éprouver une sensation analogue a celle d'une brillure —
HOABEPTHYTbCSI BO3AEHCTBHIO OTHSI, CAMIIKOM HHTEHCHBHOIO
JKapa MAHM UCIBITATh OLfyIIeHNe, AHAAOTHYHOE OIIYIeHHIO
oxora): ... le soleil était si intense qu'on se brilait les pieds sur
le balcon — ...coAHIIe HACTOABKO CHABHOE, YTO MbI COKIAU
HOTH, CHAS Ha 6aAKOHe.

AQHHbIE TAQTOABI TAKoKe 0G03HAYAIOT PE3YABTAT BO3ACHCTBIUS
orus, coaHna. OAHAKO B AAHHOM CAyYae CAGACTBUEM HeraTHB-
HOT'O BO3AEVCTBIS COAHI]A MAH OTHS SIBASIETCS He IIOBPEXACHHE
(nopua) mpeaMeTa, a ©3MeHeHHe KOKHOTO IOKPOBA YeAOBEKa.

Bo ¢paHIysckoM si3bIKe AASL 00O3HAUEHUsS ACHCTBHI
06KeubCs U 062KU2amucs AOCTATOYHO JACTO HCIIOAB3YIOTCS
IACCUBHBIE KOHCTPYKIUH, Takue Kak Vous voulez étre brilés
par du métal en fusion? — BbI ske He XOTHTe 0GXKeUbCS PACIIAAB-
ACHHBIM METaAAOM?

273



SI3BIKO3HAHNE

BECTHUK

KeMepoBCKOT0 FOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa

https://vestnik.kemsu.ru

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-1-265-277

3.6. Iloarpynma ¢ 06ImuM 3HAYEHAEM yMEHLUUMD /
yMeHbULAMY CBEM, 020HD

AaHHas moArpymma mpeacraBasier coboit nepupepuro ACI'
raarosoB-CO u3-3a AOMUHHPOBAaHHUs ceMbl deiicmeue.
B pycckoM s3bIKe B ee COCTaB BXOAST TAAQTOABI npuzd-
cump — npuzawiamo1 (1. YMerbmuTs (CBeT, OTOHD ) ), npuz4y-
wums - npuzaywams4 (4. TIoTymuTB, 33CTABATH IOTACHYT),
npuzaymumscs — npuzaywamscs// (Crarb MeHee CHUABHBIM,
spxum (0 cBeTe, KPacKax U T. IL.) ), npumyuiume.

AeficTBUA npuzaymums u npuzAywamse Bo $paHITy3-
CKOM SI3BIKE MOT'YT GBITh BBIPSKEHBI TAATOABHBIMU A€KCEMaMU
éteindre (Affaiblir Iéclat, la vivacité, l'intensité — ymenbmurnb
6AECK, IPKOCTD, MHTEHCUBHOCTS ), baisser (Diminuer la force,
l'intensité, le volume de quelque chose — ymeHbIIaTh / yMEHBIINTD
CHAY, UHTEHCHBHOCTb, POMKOCTD Yero-A.). B BblcKasbIBaHHM
Je vais un peu baisser la lumiére (S HemHOTO TIpHTAYTITY CBET)
HEIIOAHOTA OCYIeCTBACHHUS ACHCTBHS SKCIIAMIIUTHO BHIPAKeHa
HapeyueM un peu (HeMHOro).

3akaroueHue

T'aaroasi-CO Kak B pyccKOM, Tak M BO GpPaHIIy3CKOM SI3bIKe
[POHU3BIBAIOT Pa3AYHBbIE CPEPHI YEAOBEUECKOM AESTEABHOCTH.
ITO HAXOAUT CBOE OTPasKeHHE B Pa3HOOOPa3UU TOAIPYIII AAH-
Hott ACT. SIapo ACT cOCTaBASIFOT TAQTOABI, 3HAYEHHSI KOTOPBIX
OPTaHU3YIOTCSI AOMUHUPYIOIIIMHY ceMaMu céem (6aeck ), usay-
4amo. B nx ceMaHTHKe 3aKAI0YEHO HEIIOCPEACTBEHHOE YKa3aHUe
Ha cBet (TbMY): ceemumsl, ceemumocal,2, cuameol,2, ceep-
kamv1,2, 6recmemvl, memtemvl u Ap.

B xoae aHaAM3a 6BIAU BbIAEAEHBI TOATPYIIIBI TAAroA0B-CO,
OTHOCSIIMECS K IPOTHBOIIOAOXKHBIM IIOAKOCAM: IIOATPYIIIIBL
C ICXOAHOM CB€TOBOM CEeMaHTHKOH, yKa3bIBaIOIlel Ha HaA4He
CBETOBOTO IPU3HAKA, M [IOAIPYIIIIBI C HCXOAHOM CEMaHTHKOT,
yKasbIBaloIel Ha 3HAYMMO€e OTCYTCTBHE CBETOBOTO IIPU3HA-
ka. [TopaBastomee 60AbIMHCTBO raaroaos-CO oTHOCHTCS
K [IEPBOMY CEMaHTHYECKOMY [TOAIOCY — 9TO TAATOABI € 06IHMM
3HAUEHUEM U3AYHAMB, UCNYCKAMb, 0a8amp céem; U3AYHaAMD,
ucnyckamo, 046amy céem; UAy4ams, UCRYCKAMb OMPaXceHHbitl
ceem, GAeck; U3AYHAMb, UCHYCKAb NPOHUKAOWULL c8em, OAecK;
cmanosumscs / cmamo SCHbIM, CBEMABIM.

Ko BTopoMy ceMaHTHYeCKOMY IIOAIOCY OTHOCSITCS TAQTOABL
c obmuM 3HaueHHeM deaamsp / cderamsv (cmamsb / cMAH0BUMbCS)
Metiee NPoHUYAeMbIM OAS CBeMA U HEOOCHYNHBIM OAS 3peHus,
3acmuAas, 0680AGKUBAS, CKPbIBAS 4MO-AU00; NpeKpalLeHLe coede-
HUSL UAL 20PEHILSL, CONPOBOAOAEMO20 BbIDEACHUEM Céema; crnamb /
cmanosumvcs memmoim, noxpeims(-ca) / noxpoisams(-cs) mpa-
KoM; ympaqusams / ympamumo npospasHocms, SpKocmsy oKpa-
cku, céema.

B mporjecce nccaeA0OBaHUsI GBIAO YCTAaHOBAEHO, YTO 3HAYU-
TEABHBIN MAACT TAAroAbHOM Aekcuk CO — He TOABKO OTAEAbHbBIE
TAQTOABL, HO U LjeAble IIOATPYIINIBL B IOAHOM CBOEM COCTaBe —
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otHocurcs K nepudpepuu ACI. Peun maeT o raaroaax, B ceMaH-
THKe KOTOPBIX BEIACASIIOTCSI CeMBI HECBETOBOTO XapaKTepa,
TpesxkAe Bcero, cema deticmee (OesmervHocms), a TaKKe CeMbl
yeem, menao, 6udHemucs. AOMUHUPOBAHIE CeM HECBETOBOTO
XapaKTepa IO3BOASIET BKAIOYATh AAHHbIE TAATOABI B ADYTHE
ACIT, Hanpumep, ACT raaroaos pesireabHoctr, ACI raarosos
I1BETOO0003HAYEHHMS 1 AD.

ITpoBeAeHHDINM aHAAM3 TTIOKA3aA, YTO CEMAaHTHKA TAATOAOB-
CO TecHO CBsI3aHA C HX IPAMMATHYECKMMH OCOOEHHOCTSIMHL.
B 4acTHOCTH, B XOA€ HCCAAOBAHNS OBIAY BHISIBACHBI HX OTAMYHS
B aCIIeKTYaAbHOM XapaKTepUCTHKe. Pa3AMYHS B HCCACAYEMBIX
S3BIKAX KACAIOTCA B OCHOBHOM KaTerOpUH BHAA. B pycckom
SI3BIKE KQKAOH rpaMMaridecKoi popme raaroaa-CO npucyme
BHAOBOE 3HAYeHHe, BO GPAHITY3CKOM YeTKOH COOTHECEHHOCTH
HeT. Kpome Toro, B iCCA€AYEeMBIX A3BIKAX ITO-Pa3HOMY BbIpa-
XKAIOTCSL M CIIOCOOBI IIPOTEKAHHS ACHCTBHS, 0003HAYAEeMOro
raaroaom-CO. TAaroabHbIe COCOOBI ACHCTBHS B PyCCKOM
SI3BIKE BRIPAXKAIOTCA Ha YPOBHE OAHOM AGKCHIECKOM eAMHHUIIBI
HAMHOTO Yamje, 4eM BO ¢ppaHIfy3ckoM. Pycckum raaroaam-
CO ¢ xapakTepH30BaHHBIM CIIOCOOOM AEHCTBHS O4€Hb YACTO
COOTBETCTBYIOT ppaHITy3ckue raaroasl-CO, y KOTOPBIX AQHHBIH
CII0CO06 AEHCTBUS He MMeeT CIIELHaAbHOTO BhIPAsKEHUSL.

AocTaTouno yacTo opHOMY raaroay-CO Bo ¢ppaHIfy3ckoMm
SI3BIKE COOTBETCTBYET HECKOABKO PYCCKHX FAArOAOB, HATIpHMep,
TAQTOAY éclairer B PyCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT CBEMUMY,
noceemumn, N0C6e4UBAMD, 6bICBEMUIMNY, BbICBEHUBAND, 0TNCBe-
mump ¥ HEKOTOpPbIe AP. DTO OOBICHSIETCS TeM, YTO MCCAe-
AyeMBble SI3BIKU IIPUHAAAEXKAT K PA3AMYHBIM CTPYKTYPHBIM
TUIaM. Pycckuil A3bIK OTHOCAT K A3BIKaM CHHTETHYECKOTO
(aexTuBHOrO) TUIA. B OTAMYME OT A3b1KOB C peobaasaHUeM
AHAAMTHYECKUX (OPM, B IHCAO KOTOPBIX BXOAUT GPaHITy3CKHI,
IpaMMaTHYeCKHe OTHONIEHHUS B PYCCKOM SI3bIKE BBIPKAIOTCS
IpeUMyIeCTBeHHO Iy TeM IIPUbaBAeHHs K OCHOBE CypPUKCOB
¥ OKOHYaHHH. Bo QppaHITy3ckoM A3bIKe HEeT TaKOH pa3BeTBACHHOMN
CHCTeMBI MOPOAOTHYECKHUX TOKA3ATEACH AAS BHIPAXKEHHS BCETO
PasHOOOPa3HsI ACHEKTYAAbHbIX 3HAYEHHIL ACHICTBHS, KAK B PycC-
CKOM, II03TOMY OH KOMIIEHCHPYET 3TO BpeMeHHBIMH pOpMaMH
M KOHTEKCTHBIMHU KOHKpeTH3aTopaMu. FIcX0As U3 CKa3aHHOTO
BblIlle, CTAHOBHTCS TOHSTHBIM KOAUYECTBEHHOE IIpeobaapa-
HIHe MCCACAYeMbIX TAATOAOB B PYCCKOM A3BIKE IO CPAaBHEHHUIO
¢ ppaHIy3CKUM.

HecMoTps Ha mepevrcAeHHbIE OTAUYHS, TPOBEACHHBIN aHa-
Au3 TAaroaos ¢ ceManTHKOH CO mokasaa, 9To IpepAOKeHHas
KAAQCCHQUKAIUS HCCACAYEMBIX TAATOAOB SBASIETCS YHUBEPCAAD-
HOH AASI ABYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB.

Kou$pAuKT HHTEepecoB: ABTODBI 3a5IBUAN 00 OTCYTCTBHHU
MOTEHIIMAABHBIX KOHPAMKTOB MHTEPECOB B OTHOLIEHUH UCCAL-
AOBQHIISI, ABTOPCTBA U / MAM ITyOAUKALIN AQHHOM CTAaThHU.
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